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CONVENTION

BETWEFEN

CANADA AND THE ARGENTINE REPIBLIC
FOR THE AVOIDANCEOF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION 0F FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of Canada and the Governinent of the Argentine Republic,
desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion witb respect ta taxes on income and on capital,

Have agreed as foUlows:

1. SCOPE 0F THE CONVENTION

Article'I

This Convention shall apply ta persans Who art resdents af one or bath af the
Contracting States.

Article 2

TaesDortc

1. This Convention shaf apply to taxes on incarne and on capital irnposed on beàal
of each Cantracting State, inespechive of the rnanner in wbicla they are levied.

2. There sflb regarédeas taxesaaon W nd ocpital l taxes p$e<on
total incarne, on total capital, or an elennents of incarn or oi capital, including taxes on
gains frorn the alienation ai mavable or liniavabe propeily, as well as taxes on capital
appreciation.

3. libe existing taxes ta wbicb the Convention shail apply arc, in particular:

(a) In the case af Canada,

the taxes irnposed by the Gaverarnnt af Canada under the Incarne Tax Act,



CONVENTION

ENTRE

LE CANADA ET LA REPUBLIQUE ARGENTINE

EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS

ET DE PREVENIR L'EVASION FISCALE

EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la République argentine, désireux

de conclure une Convention en vue d'éviter les doubles impositions et de prévenir l'évasion

fiscale en matière d'impôts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes:

1. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1

Personnes visées

La présente Convention s'applique aux personnes qui sont des résidents d'un Etat

contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

1. La présente Convention s'applique aux impôts sur le revenu et sur la fortune perçus

pour le compte de chacun des États contractants, quel que soit le système de perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur la fortune les impôts perçus sur

le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des dléments du revenu ou de la fortune, y

compris les impôts sur les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers ou immobiliers,

ainsi que les impôts sur les plus-values.

3. Les impôts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne le Canada:
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-(hereînafier referred to as »Canadian tax«);

(b) in the case of Argentina:

(i) the income tax (impuesto a las ganancias);

(ii) the assets tax (impuesto sobre ]os activos); and

(iii) the personal assets tax (impuesto personal sobre los bienes no
incorporados al proceso economico);

(bereinafter referred to as "Argentine tax*).

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after thc date of signature of the Convention ini addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent auUiorities of Uic Conbracting States shah notîfy
each other of significant changes wbich bave been mnade in their respective taxation Iaws.

IL DEFINITIONS

Article 3

1. For thc purposes of Nbs Convention, unless thc conteit otberwise requires:

(a) Uthernis'a Contratig StaMo and «the other Cootracting Statec mma, as

the conteat require, Canada or Argentina;

(b) the ten Ipersn includes an "ndYiua, a conipany and any otber body of
pmrons; In the case of Canada ht also includes au estate, a trust and a

(c) Uic tenu Oconipy mean any body corporate or any entity wbicb is
£reatcd as a body corporate for tax purposes; in French, the terni socjéet

als mman a *corpomation* within thc meaning of Canadian law;

(d) the ternis *Swcpisc of a Contracting State' and *cnterprise of U OUicr
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les impôts qui sont perçus par le Gouvernement du Canada en vertu de la Loi

de l'impôt sur le revenu, (ci-après dénommés 'impôt canadien"),

b) en ce qui concerne l'Argentine:

(i) l'impôt sur le revenu (impuesto a las ganancias),

(ûi) l'impôt sur les actifs (impuesto sobre los activos);

(iii) l'impôt personnel sur les actifs (impuesto personal sobre los bienes no

incorporados al proceso econ6mico);

<ci-après dénommés "impôt argentin').

4. La Convention s'applique aussi aux impôts de nature identique ou analogue qui

seraient établis après la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient.aux impôts

actuels ou qui les remplaceraient. Les autorités compétentes des États contractants se

communiquent les modifications importantes apportées à leurs législations fiscales

respectives.

fIL DÉFINITIONS

Article 3

1. Au sens de la présente Convention, à moins que le contexte n'exge nu 'mprEtado

diffêrente:

a) les expressions 'un État contractant et *l'autre État contractant désignent,

suivant le contexte, le Canada ou l'Argentine;

b) le terme «personne' comprend les personnes physiques, les sociétés et tous

autres groupements de personnes; en ce qui concerne le Canada, il comprend'

également les successions, les fiducies et les sociEtd de personnes,
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Contracting StateC mean respectively an enterprise caznied on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the
other Contracting State;

(e) the tern i nternational traffic' mans any voyage of a ship or aircraft
o.perated by an enterprise of a Contracting State to tranpor passengers or
property except where the principal purpose of thc voyage is to tranport
passengers or property between places within the other Contracting State;

(f) the terni 'tax* means Canadian tax or Argentine tax, as thc context
requires;

(g) the terni «nationa« nians:

(i) any individual possessing the nationaiity of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as sucb
froni the laws in force in a Contracting State;

(là) the tern *conipetent authority* means:

(i) in Uic case of Canada, the Minister of National Revenue or bis
autborized representative,

(àl) in Uic case of Argentina, die Mînistry of Economy, Secretary of Public
Revenue (el Ministerio de Economaia, Secretaria de Ingr=o Publicos).

2. As regards the application of Uic Convention by a Conlractîng State at any lime,
aly terni not defined dbeein shail, unless tlhe coatext otierwise rcquiro, bave the
neanng wbich it bas at tbat dim under the law of tbat State coaceuning Uic taxes to
whicb Uic Convention applies.

Article 4

Residaut

1. For the pwrposes of Uiis Convention, Uic crin residcnt of a Coalrecting States
mamis:
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c) le terme «socidtd' désigne toute personne morale ou toute entité qui est
considérée comme une personne morale aux fins d'imposition; il désigne

également une *corporation* au sens du droit canadien;

d) les expressions *entreprise d'un État contractant« et *entreprise de l'autre État
contractant* désignent respectivement une entreprise exploitée par un résident
d'un État contractant et une entreprise exploitée par un résident de l'autre État
contractant

e) l'expression «trafic internationa" désigne tout voyage effectué par un navire
ou un aéronef exploité par une entreprise d'un État contractant pou
transporter des passagers ou biens sauf lorsque l'objet principal du voyage est
de transporter des'passagers ou biens entre des points situés dans l'autre État

contractant;

f) le terme Impôt« désigne, suivant le contexte, l'impôt canadien ou l'impôt
argentin;

g) le terme *national désigne:

(i) toute personne physique qui possède la nationalité d'un État contractant;

(il) toute personne morale, société de personnes et association consltkades
conflormndtent à la législation en vigueur dans un Éta contractant

h) l'expression *autorité compétente* désigne:

(i) en ce qui concerne ke Canda, le ministre du Revenu national on son
-ersetn autor

(ii) en ce qui concerne l'Argentine, ke nlsthr de l'coome, secrarlw
d'État aux Finances (ol Ministodio de Economià, Secrotrf de Ingeso

Pliucos).

ZPour l'application, à un moment donné, de la Convention par un État contractant,
toute expression qui n'y est pas définie a le sens que lui attribue, à ce moment, le droit de
Cet État concernant les impôts auxquels s'applique la Convention, à moins que le contexte

n'exige une interprétation différente.
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(a> any persan who, under the laws of that State, is liable to fax therein by
reasan of his domicile, residence, place of management, place of

incorporation or any other crfterion of a similar nature;

(b) the government of that State or a pohutcal subdivision or local authority
thereof or any agency or instrumentality of any sucb government,
subdivision or authority.

2. Where by reason ai the provisions of paragrapli 1 an individual is a resident of

both Contracuing States, then his status shall be determined as follows:

a) lie shall be deemed t0 be a resident af Uic State in which lie has a

permanent home available ta hini; if be bas a permanent home available ta
hlm in bath States, he shall bc deemed ta bc a resident of the State with

whic bhis personal and economic: relations are dlose (centre of vital

interests);

(b) if the State in which he has bis centre ai vital înteresi cannot bc

determined, or if lie lia not a permanent home available to hlm in idi er
State, he shall bc deemed ta bc a resident of the State in which bc lias an
habituai abode;

(c) if bchas an habiuaab n boh Statesr in neibeuof them, he subc
deemed ta ho a resident of the State of which h. is a national;

(d1) if h. is a national ai bath States or of nciîth.r of thc., the competent
autharities ai Uic Contracting States shall seille th1e que"to by niutua

agreement.

3. Where by teason of thc provisions of p=ra&ah 1 a compmny hs a redea of bath>
Contracting States, th.n ifs status sha bo determined as foIo'ws:

(a) it shUhobcdeemed to b a reden of the State of whih it isa national;

(b) if itîsanationalof neither ofthe.States, ktshall bcdeemied to ca resident
ai the State in which its place of effective management hs situated.

4. Where by reason ai flic provisions of paragrapli 1 a peson otha flhan an Îndividuai
or a campmny isa r esident ai bath Contracting States, the composent authorities of the
Contracting States shail by mutua agremet endeavou ta seutle flic question and Io
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Article 4

1. Au sens de la présente Convention, l'expression «résident d'un État contractant«

désigne:

a) toute personne qui, en vertu de la legislation de cet État, est assujettie à

l'impôt dans cet État en raison de son domicile, de a résidence, de son siège

de direction, de son lieu de constitution ou de tout autre critère de nature

analogue;

b) le Gouvernement de cet État ou l'une de ses subdivisions politiques ou

collectivités locales ou toute personne morale de droit public de cet État,

subdivision ou collectivité.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un résident

des deux États contractants, se situation est réglée de la manière suivante:

a) cette personne est cotLsidâ*d comme un résident de l'tat où elle dispose d'un

foyer d'habitation permanent; si e&l dispose d'un foyer d'habitation permanent

dans les deux États, elle est considérée comme un résident de l'État avec

lequel ses liens personnels et économiques sont les plus étoits (centre des

intérts vitaux):

b) si l'État oùcmepersonnea lecentre de sesiînt&rts vitaux ne peut pas eue

déterminé, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun

des États, elle eut cosid&*6 comme un résident de l'État ob elle sjourne de

façon habituelle;

c) si CMtt pesonne sqoum de façon habituelle dans les deu État ou si ell ne

sdourne de façon habituelle dans au d'eux, elle est consdEr6e comme un

résident de lÉtat dmn elle posshde la nalionalit6;

dl) si cette personniepossWae la naionalides deux É=usi efne possde la

nationalité d'aucun d'eux, les autositE compétentes des État contraclants

tranchent la question d'un communacod
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determine the mode of application of te Convention to such person.

Aricle 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of titis Convention, the term «permanent establishment» means a
fixed place of business through wliich the business of an enterprise of a1 Contracting State
is wholly or partly carried on.

2. The tern «permanent establishment* includes especially:

(a> a place of management;

(b) a brandi;

(c) an office;

(d) a facory;

(e) a worksitop; and

(f) a mine, an oloras wel, aquor any ohrplae relatig to th
exploration for or te exploitation of na"ua resources.

3. The tern *Permanent establishtment« lllcwise encompasses:

(a) a builng site, a construction, assembly or kntalaio project or

supervim7r actîvities in connection tberewitit, but only wicr su" site,
project or activities: continue for a poemo of mor titan six ntits;

(b) te huarnshing of services, includlng consuhancy service, by an enterprise

tougt emnployees or otiter perSne engaged by lte eSwprie for suea
purpose, but only witere sucit activities continue witbin te counttry for a
period or perod aggregating more titan six montits witit any twelve

Mmoni lro.

4. Notwiistanding lte preceding povisions of Mii Aiel, tit L=rn «pemanc
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3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une société est un résident des deux

États contractants, sa situation est réglée de la manière suivante:

a) elle est considérée comme un résident de l'État dont elle est un national;

b) si elle n'est un national d'aucun des États, elle est considérée comme un

résident de l'État où se trouve son siège de direction effective.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne

physique ou une société est un résident des deux États contractants, les autorités

compétentes des États contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la question

et de déterminer les modalités d'application de la Convention à ladite personne.

Article 5

blimnmttabIl

i. Au sens de la présente Convention, l'expression 'établissenent stable« désigne une

installation fixe d'ffaires par l'intermédiaire de laquelle une entreprise d'un État

contractant exerce tout ou partie de son activité.

2. L'expression «établissement stable* comprend notamment

a) un siège de direction;

b) une succursale;

c) un bmuu

il) une usine;

e) un atel et

f) une mine, un puits de pétole ou de gaz, nue carrière ou tou autre lieu relié à

l'exploration ou à l'exploitation des ressources naturelles.

3. L'expression 'établissement stable' comprend égaement:
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establishment* shall be deemed flot to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of gonds or merchandise belonging to th1e

enmeprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of

purchasing goods or merchandise or of coliecting information, for the,

enterprîse;

(e) the maintenance of a flxed place of business solely for the purpose of

carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or

auxiliary character;

(f th>e maintenance of a fixed place of business solely for any combination of

activiles mentioned insubParagrapbs (a> to (e) provided tbat the overali

activity of the fixed place of business resulting froin this combination is of a

prepaxtoy or auxiliay character.

5. Notwithstandig the provisions of paragrapbs 1, 2 and 3, Wberc M -perso r

tban an agent of an indepndent status to wbom paragraph 6 applies - is acting on bebalf

of an enterprise of a Contracting State and bas, and babituafly exercises in the other

Contracfing State an autbodt o conclude cootracts in the naine of the enterprîse, dbat

enterprise sda& bc deeined to bave a permanent estabHshnen in tbat other Suie ia respect

of any activities wbich tbat person undertakes for the enterpise unless th1e acuiylties f

sucb peron ame lmîted to dbae mentioocd in paragraph 4 whicb, if cxercse durogb a

fixed place of business, would not make this fixed place of business a permanent

estalisinet tnder O1e provisions of tbat prgab

6. An enterppdse of a Contracting State Sbah ot bce deemed to bave a permanent

establishmnent in <11e other Contracting State merely because it carrnes on business in <bat

0111cr State tbrougb a broker, general commission agent or any otber agent of an

independent status, provided tbat su~ch persons are acting in th1e ordlnaay courue of tacir

buSiness HOWCver, wben activiti Of sucb an agent are devoWe wholly or almost wholly
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a) un chantier de construction ou une chaîne temporaire de montage ou des

activités de surveillance s'y exerçant, lorsque ce chantier, cette chaîne

temporaire ou ces activités ont une durée supérieure à six mois;

b) la fourniture de services, y compris les services de consultants, par une

entreprise agissant par l'intermédiaire de salariés ou d'autre personnel engagé

par l'entreprise, mais uniquement lorsque les activités de cette nature se

poursuivent sur le territoire du pays pendant une ou des périodes représentant

un total de plus de six mois au cours de toute période de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, on considère qu'il n'y a

pas 'établissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, J'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant à l'entreprise;

b) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant à l'entreprise sont entreposées aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'acheter des

marchandises ou de réunir des informations pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilisée aux seules fins d'exercer, pour

l'entreprise, toute autre activité de caractère préparatoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de l'exercice cumE

d'activités mentionndes aux alinds a) I e), à condition que lactivitd

d'ensemble de l'installation fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un

caractère préparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes , 2 et 3, lorsqu'une personne - autre

qu'un agent jouissant d'un statut indEpendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour

le compte d'une entreprise d'un État contractant et dispose dans l'autre ttat contractant de

pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui perettant de conclure des contrats au nom

de lentreprise, cette entreprise est considérde comme ayant un Etablissement stable dans

cet autre État pour toutes les activités que cette personne exerce pou lentreprise, à moins
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on behaif of that enterprise. lie will flot be considered an agent of an independent saus

within the meaning of this paragrapli.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is

controlled by a company whîcb is a resident of the other Contracting State, or whicb

camres on business in that other State (wbetber through a permanent establishment or

otherwise), shal flot of iseif constitute cither company a permanent establishment of the

other.

DII. TAXATION 0F INCOME

Article 6

Income from IMMovable PrgMary

I . Income deuived by a resîdent. of a Contracting State froin imâmovable properry

(including income frose agiculture or forestry) situated in the other Cootractîng State may
be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, tbe term 'immovable property "shabave the
meaning whlch k bas under the applicable taxation law of the Contracting State In wbich

tbe property in question is situated and sball înclude any option or similar rigbi in respec

thereof. Tbe tenu shall lu any case include property accessory te bimovable property,
livcstock and equipment used In agrcuueA 4M forstrY, rigiieS to wbicb the provisions of

geefl law, respecting lânded property apply, usufruct of immovable propety and uigbts

te variable or fixed payants as co&sioatio for tbe wod&ig of, or tbe riglat to work,
mineraI deposits, sources &Wd other saturai resoures sbips and a=raft shah sot be

regarded as immovabie propeity.

3. The provisions of paragrapb 1 sbal aply to iscoine derivcd fon tbe direct us,
letting, or use iu any odier fori of inusovable property and to incom from tbe alicuaton

of sucb property.

4. The provisions of paragrapbs I and 3 shah also apply to tbe icorne fom

immovable property of an enterprise and te icorne from immovable property used for tbe
performance of independent personal services.
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que les activités de cette personne ne soient limitées à celles qui sont mentionnées au

paragraphe 4 et qui, si elles étaient exercées par l'intermédiaire d'une installation fixe

d'affaires, ne permettraient pas de considérer cette installation comme un établissement

stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise d'un État contractant n'est pas considérée comme ayant un

établissement stable dans l'autre État contractant du seul fait qu'il y exerce son activité par

l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire général ou de tout autre agent jouissant

d'un statut indépendant, à condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de

leur activité. Toutefois, lorsque les activités d'un tel agent sont exercées exclusivement

ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas considéré comme

un agent indépendant au sens du présent paragraphe.

7. Le fait qu'une société qui est un résident d'un État contractant contrôle ou est

contrôlée par une société qui est un résident de l'autre État contractant ou qui y exerce

son activité (que ce soit par l'intermédiaire d'un établissement stable ou non) ne suffit pas,

en lui-même, à faire de l'une quelconque de ces sociétés un établissement stable de

l'autre.

M. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

Revenus imbilie

1. Les revenus qu'un résident d'un État contractant tire de biens immobiliers (y compris

les revenus des exploitations agricoles ou forestières) situés dans l'autre État contractant,

sont imposables dans cet autre État.

2. Au sens de la présente Convention, l'expression biens immobiliers" a le sens que lui

attribue la législation fiscale applicable de l'État contractant où les biens considérés sont

situés et comprend une option ou droit semblable y relatif. L'expression comprend n

tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestières,

les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privé concernant la propriété

foncière, l'usufruit des biens immobiliers et les droits à des paiements variables ou fixes

pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements minéraux, sources et

autres ressources naturelles; les navires et aéronefs ne sont pas considérds comme des

biens immobiliers.
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Article 7

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall bc taable only in that

State uniess the enterprise camres on business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein. If the enterprise cardes on'ior bas carried on

business as aforesaîd, the profits of the enterprise may be taxed lu the other State but oly

Sa much of themn as is attributable ta:

(a) that permanent establishmnent; or

<b) sales in that other State of gonds or merchandise of Uic saine or similar k:ind

as those sold through that permanent establishment; or

(c) other business activities caruied on in that other State af the saine or similar

kind as those effected through that permanent wsablishinenL

2. Subject ta, Uic provisions of paragraph 3, where an enterprise of a contracting State

cardes on business in Uic oUier Contracting State irugh a pernment estblishinent

situated therein, there shahl en ach Contractlng State be attributed to, dma permanen

establishmnent Uie profits which it niight be expected ta malce if it were a disti nctsd

separate enterprise engagcd la Uic same or similar activities under the saine or simiia

conditions and dealiag wholly independently wli Uic enterrse of which it is a permanent

establishmnut.

3. In Uic deteminadmo of Uic profits of a peManen eabl&netthr sa b.

ahOwed Uiose "dible expnse wbich ar incurred for Uic purposeS Of Ufic permanent

establishmnent includig executve and gen"eraiadinistrative expenses, Wbedui lacrcd in

thc State la whicb Uic permanent establishmnent is sltuated or ïlsewhec.

4. Notwiffistanding Uic provîçîions of paragraph 1, profits defived by an enterpris of

a Contracting SWe fron Uic activity of granting insurance (icludlang reinmmric)

covering property simated la Uic other Conlracting State or persans which are mresdts of

that other State, at the time of Uic conclusion of Uie insuanc contrant, may b. taxed la

that oUier State, whether or noa Uic enteprise caries on its activity la duat other SMo

tirougb a permanent establishment situated therela.
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3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de l'exploitation

directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de

biens immobiliers et aux revenus provenant de l'aliénation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent également aux revenus provenant

des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant

à l'exercice d'une profession indépendante.

Article 7

Bénéfices des entreprises

1. Les bénéfices d'une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans cet

État, à moins que l'entreprise n'exerce son activité dans l'autre État contractant par

l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé. Si l'entreprise exerce ou a exercé

son activité d'une telle façon, les bénéfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre

État mais uniquement dans la mesure où ils sont imputables:

a) à cet établissement stable; ou

b) aux ventes, dans cet autre État, de marchandises de même nature que celles

vendues par l'intermédiaire de cet établissement stable ou de nature analogue;

ou

c) à d'autres activités commerciales exercées dans cet autre État et qui sont de

même nature que celles exercées par cet établissement stable ou de nature

analogue.

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un État

contractant exerce son activité dans l'autre État contractant par l'intermédiaire d'un

étabissement stable qui y est situé, il est imputé, dans chaque État contractant, à cet

étabissement stable les bénéfices qu'i aurait pu réaliser s'il avait constitué une entreprise

distincte exerçant des activités identiques ou analogues dans des conditions identiques ou

analogues et traitant en toute indépendance avec l'entreprise dont il constitue un

établissement stable.

3. Pour déterminer les bénéfices d'un établissement stable, sont admises en déduction les

dépenses déductibles qui sont exposées aux fins poursuivies par cet établssement stable, y
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5. No profits sball be attributed to a permanent establishment by reason of the mere

purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the pwrposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the

permanent establishment shail be determined by Uic mami method year by year unless

there is good and sufficient reason in the contrary.

7. Where profits include items of income which are deait with separately in other

Articles of tItis Convention, then the provisions of those Articles shail not be affected by

the provisions of ibis Article.

Article 8

Shbping and Air lrnm=r

1. Profits deuived by an enterpise of a Contracting State front Uic operation of sbips

or aircraft in international traffic shail be taxable only in that State.

2. Notihstandig Uic provisions of paragraph 1 and Article 7, profits derived from

the operaton of sbips or aircraft used principafly to transport passengers or gonds

exclusively between places in a Contracting Smat may bc taxed in Uiat State.'

3. Ile provisions of paragraphs 1 and 2 shall aso, apply to profits referWe to in those

paragraphs deuived by an enterprise of a Contracting State front ils participation in a pool,
a joint business or an interniational operating agency.

4. la titis Article,

(a) the terni 'profihs incW=es

(i) profits, net profits Wmo receipb W marvnSm d=uled direcly frou the

operation of ships or airvraft in international traffle; wd

(il) intcrest onl gans gemeated (roi the operation of ships or aircraft in

international traffie provided that such intercst la incidentai to the operation;

(b) Uic terni *operation of ships or aircrft" iu international traffie by an

enterprise of a Contractiug State includes:
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compris les dépenses de direction et les frais généraux d'administration ainsi exposés, soit

dans l'État où est situé cet établissement stable, soit ailleurs.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les bénéfices qu'une entreprise d'un État

contractant tire de l'assurance (y compris la réassurance) de biens situés dans l'autre État

contractant ou de personnes qui sont, au moment de l'émission de la police, des résidents

de cet autre État sont imposables dans cet autre État, que l'entreprise exerce ou non son

activité dans cet autre État par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé.

5. Aucun bénéfice n'est imputé à un établissement stable du fait qu'il a simplement

acheté des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes précédents, les bénéfices à imputer à l'établissement stable

sont déterminés chaque année selon la même méthode, à moins qu'il n'existe des motifs

valables et suffisants de procéder autrement.

7. lorsque les bénéfices comprennent des éléments de revenu traités séparément dans

d'autres articles de la présente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas

affectées par les dispositions du présent article.

Article 8

Navigation maritime et aérienne

1. Les bénéfices qu'une entreprise d'un État contractant tire de l'exploitation, en trafic

internadonal, de navires ou d'aéronefs ne sont imposables que dans cet État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et celles de l'article 7, les bénéfices

provenant de l'exploitation de navires ou d'aéronefs udlisés principalement pour

transporter des passagers ou des marchandises exclusivement entre des points situés dans

un État contractant sont Imposables dans cet État.

3, Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux bénéfices visés auxdits

paragraphes qu'une entreprise d'un État contractant tire de sa participation à un pool, une

exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation.

4. Au sens du présent article,
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(i) the charter or rentai of ships or aircraft;

(ii) the rentai of containers and related equipment; and

(i) the alienation of ships, aircraft, containers and related equipment;

by that enterprise provîded that such charter, rentai or alienation is
incidentai to the operation by that enterprise of ships or aircrafi in

international traffic.

Article 9

1. Wbere

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of Uic other Contracting

State, or

(b) the saine persons participate directly or indim*tl in Uie management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise

Of the other Contracting State,

and îu eidier case condition are made or imposed betweu the two enterprise in their

commercial or financial relations which differ fi=n those wbicb would be made betwmc

inependent coterpriss, then any incom wbich would, but for t&ms conditions, have

accnied t> one of dbe enteprise, but, by reas of *mtoe conditions, bave mat 80 accrued,
may bc iucluded îu Mh mecome of duat coterprWs and taxd accordingl.

2. Wbere a Contrctng Stae includes àu the binone of an enterprise of that Stm.

and taxes accordingly - income on wbicb an emteprise of Uic other Contacting S&am ba

been cbarged to tax lu that other State and the incom so ioclude Is incni w"ic wold

bave accTued to the flrs-mentioned enterprise if tbe conditions made bctwme Uic two

enterprises Wa bc=n those wWhic wonld bave been made betme Independent enterrses,
dme that other St shal ume au appropriate adusument to the amotit of tax charged

tberelu on Uiat income. lu detemnWng such adiustuent. due regard sha b. had to <ho
other provisions of ibis Convention and the competent authorities of the Contracting States

shall if ncccssary consut each odber.
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a) le terme "bénéfices« comprend:

(i) les bénéfices, les bénéfices nets, les recettes brutes et les revenus provenant

directement de l'exploitation, en trafic international, de r.avires ou d'aéronefs,

et

(ii) les intérêts sur les sommes provenant directement de l'exploitation, en

trafic international, de navires ou d'aéronefs à condition que ces intérêts soient

accessoires à cette exploitation;

b) l'expression "exploitation de navires ou d'aéronefs" en trafic international par

une entreprise d'un État contractant, comprend:

(i) l'affrètement ou la location de navires ou d'aéronefs;

(ii) la location de conteneurs et d'équipements accessoires; et

(iii) l'aliénation de navires, d'aéronefs, de conteneurs et d'équipements

accessoires;

par cette entreprise pourvu que cet affrètement, location ou aliénation soit

accessoire à l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'aéronefs par

cette entreprise.

Article 9

E se associes

a) une entreprise d'un État contractant participe directement ou indirectement à la

direction, au contrôle ou au capital d'une entreprise de l'autre État contractant,

ou que

b) les mêmes personnes participent directement ou indirectement à la direction,

au contrôle ou au capital d'une entreprise d'un État contractant et d'une

entreprise de l'autre État contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations

commerciales on financibres, liées par des conditions convenues ou imposdes, qui diffàrent
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3. A Contractîng State shal flot change the income of an enterprise in the

circumstances referred ta in paragraph 1 afier the expiry of the Uime limits provided in its

national Iaws and, in any case. after six years front the end of the year i which the
income which would be subject ta such change would, but for the conditions referred ta ini
paragraph 1, have accrued to that enterprise.

4. flc provisions of paragraphs 2 and 3 shal flot apply in the case of fraud, wilfiI

default or neglect.

Article 10

Divdndz

1. Dividends paid by a company wliich is a resident of a Contracting State ta a
resident of the other Contracting State niay be taxed i that other Suite.

2. However, sucb dividends may aiso be taxed in the Contmacting Siate'of which the
company Maing the dividends is a resident and according ta the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax se charged shail noa exceed:

(a> 10 pet cent of the grass aniaunt of the dividends if dhe beneficial ownet is a
company wbich holds directly at least 25 per cent, of d'e capital of ibe
conipany paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gras amoun of the dividends in ail other cases.

he provisions of ibis paragraph shall fot affect the taxation of d'e.company on dh'profits
oui of which tde dividends are paid.

3. lue terni difvidend as used àn ibi Article means incarne front share,
"jois=ano sbareor *t'jouissance* rlghts, qinîng shares, foundmr' share or odier riet«,

net being del*dcaîms, pauticipating in profits, as weil as incoine wbicb is subjcced te d'e
samce taxation treatmSet as incare fon shares by d'e laws of d'e Smi of which d'he
cernpany making the distribution is a resident.

4. nbe provisons of paragraph 2 shail not apply if d'e beneficiai owner ofthde

dividends, being a resident of a Cantnacting State, carnies on business in d'e allier
Crntracting State of wbich the company paying the dividends is a resident, througha
permanent establishmnent situaied thercin. or peafernis in d'ai allier Stuie independent
personal services fro. a fixed base situated therein, and the holding i respect ef which
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de celles qui seraient convenues entre des entreprises indépendantes, les revenus qui, sans

ces conditions, auraient été réalisés par l'une des entreprises mais n'ont pu l'être en fait à

cause de ces conditions, peuvent être inclus dans les revenus de cette entreprise et imposés

en conséquence.

2. Lorsqu'un État contractant inclut dans les revenus d'une entreprise de cet État - et

impose en conséquence - des revenus sur lesquels une entreprise de l'autre État

contractant a été imposée dans cet autre État, et que les revenus ainsi inclus sont des

revenus qui auraient été réalisés par l'entreprise du premier État si les conditions

convenues entre les deux entreprises avaient été celles qui auraient été convenues entre des

entreprises indépendantes, l'autre État procède à un ajustement approprié du montant de

l'impôt qui y a été perçu sur ces revenus. Pour déterminer cet ajustement, il est tenu

compte des autres dispositions de la présente Convention et, si c'est nécessaire, les

autorités compétentes des États contractants se consultent.

3. Un État contractant ne rectifiera pas les revenus d'une entreprise dans les cas visés au

paragraphe I après l'expiration des délais prévus par sa législation nationale et, en tout

cas, après l'expiration de six ans à dater de la fin de l'année au cours de laquelle les

revenus qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient, sans les conditions visées au

paragraphe 1, été réalises par cette entreprise.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude,

d'omission volontaire ou de négligence.

Article 10

1. Les dividendes payés par une socidté qui es un résident d'un État contractant à un

rdsident de l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'État contraclant dont la société

qui paie les dividendes est un résident et selon la législation de cet État, mais ai la

personne qui reçoit les dividendes en est le bénéficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne

peut excéder:
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the dividends arepaid is effectively connected with such permanent establishment or fixed

base. TI such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shalh

apply.

5. Wliere a company which is a resident of a Contracting State derives profits or

income from the other Conn-acting State, that otlier State may tnt impose any tax on the

dividends paid by thie company, except insofar as such dividends are paid ta a resident of

that otiier State or insofar as the, holding in respect of which the dividends are paid is

effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other

State, nor subject the company's undistributed profits ta a tax on undistributedl proft,

even if the dividends paid or the undistributed profits consist wboUy or pardy of profits or

incorne arising in such other State.

6. Nothing in this Convention shaH be construit as preventing a Contractîng State

from iniposing on the earnings of a company autributable to a permanent establishnient in

that State, a tax in addition to the tai which would bc chargeablc on die earnîngs of a

company which is a national of that State, provided that any additional tax so iinposed

shail flot exceed 10 per cent of the amount of sucb earnings which bave not been subjected

ta such addîtional tai in previous taxation years. For the purpose of ibis provision, the

terni *earnings» mn the profits attributable ta a permanent establishment in a

Contracting State in a year and previous years after deducting therefrom aIl taxes, oder

tdma the additional tax referred to berein, irnposedl on such profits by tdut State.

Article 11

1. Interest arisîng in a Contracfing Stat and paid ta a resident of the other

Contrating State nîay be taicd >in that other Stât.

2. However, sucbiînterest may alsobe taxed ithe ContractinStft in wbhichit

uises and according to the laws of that Stat, but if the recipient is the berieficia cmn

cf die interest the tax sa chargedl shal tnt cxceed 12.5 per cent cf the grss amoqiet or due

interest.

3. Notwitadi"ng the provisions of paragrah 2:

(a) interest arising in a Contrecting State and paid la respect cf a bond,

debenture or other simiar obligation of the govcrnment cf that Contracdg
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a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une

société qui détient directement au moins 25 pour cent du capital de la société

qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du présent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la société sur les

bénéfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme *dividendes" employé dans le présent article désigne les revenus provenant

d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts

bénéficiaires à l'exception des créances, ainsi que les revenus soumis au même régime

fiscal que les revenus d'actions par la législation de l'État dont la société distributrice est

un résident.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif

des dividendes, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant dont la

société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité industrielle ou

commerciale par l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une

profession indépendante au moyen d'une base fixe qui y est située, et que la participation

génératrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de

l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une société qui est un résident d'un État contractant tire des bénéfices ou des

revenus de l'autre État contractant, cet autre État ne peut percevoir aucun impôt sur les

dividendes payés par la sociétd, sauf dans la mesure où ces dividendes sont payés à un

résident de cet autre État ou dans la mesure où la participation génératrice des dividendes

se rattache effectivement à un établissement stable ou à une base fixe situEs dans cet autre

État, ni prélever aucun impôt, au titre de l'imposition des bénéfices non distribués, sur les

bénéfices non distribués de la société, môme si les dividendes payés ou les bEndfices aon

distribuEs consistent en tout ou en partie en bénéfices ou revenus provenant de cet autre

État

6. Aucune disposition de la présente Convention ne peut tre interprdte comme

empêchant un État contractant de percevoir, sur les revenus d'une société imputables à un

établissement stable dans cet État, un impôt qui s'ajoute à l'impôt qui serait applicable aux

revenus d'une société qui est un national dudit État, pourvu que l'impôt additionnel ainsi

établi n'excbde pas 10 pour cent du montant des revenus qui n'ont pas été assujettis audit

impôt additionnel au cours des années d'imposition précédentes. Au sens de la présente
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State or of a political subdivision or local authority thereof shall, provided

iliat the interest is beneficially owned by a resident of the other Contracting

State, be taxable only in that other State:

(b) interest arising in Argentina and paid to a resident of Canada shal bie

taxable only in Canada if it is paid iii respect of a boan made, guaranteed or

insured, or a credit extended, guaranteed or insured by the Export

Development Corporation;

(c) interest arîing in Canada and paid to a resident of Argentina shall be

taxable only i Argentina if it is paid i respect of a loan made, giiaranteed

or insured, or a credit extended, giiaranteed or insured by an Argentine

institution as îs specifled and agreed in letters exchanged between the

competent authorities of the Contracting States; and

(d) înterest arising in a Contracting State shall be exempt froin tax ini that State
if kt is beneficîafly owned by a resident of tie other Contractîng State and is

paid with respect to indebtedness arising as a consequenc of thc sale on

credit by a resident of that other State of any îidustrial macbinery or

cquipment cxcept where the sale or indebtedness was betweeui rlated

persons-

4. Thic tern interest, as used i tIis Article ineans income froin debt-claims ofevi

lcind, whether or mot secred by mortgage, and la paiticular, income frotn goveroment

securities and income froni bonds or debentiires, lechiding premiuns and prizes attaclxing

to sucb securties, bonds or debentures, as well as icom whicb is subjectedl to the saine

taxation treatment as income froin money lent by the laws of the State in wbicb the

income mises. Howevcr, thc terni *kntest' does Mo include income deait wfth in

Aricele 8 or la Articl M0

T. lic provisions of paragrap 2 shah Mo aply if die benefiia ower of the

inrerest, bcing a resident of a Contracting StaM, carrie on business in the odier

Contracting State in which the iterest arises t1irougb a permanent establishmcng situated
therein, or perfornis i that odier State ledependent personal services froni a fixed base

situated therei, and the debt-claim i respect of whicb the interest is pmid is effectively

connected witli such permanent establishmient or fixed base. In such case the provisions

of Article 7 or Article 14, as thc case mmay be, shail apply.

6. Interest shall b deenicd te arise le a Comtrmcting State wheo the payer la that State

itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that Sut. Wbere,
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disposition, le terme «revenus« désigne les bénéfices imputables à un établissement stable

dans un État contractant, pour t'année ou pour les années antérieures, après déduction de

tous les impôts, autres que l'impôt additionnel visé au présent paragraphe, prélevés par cet

État sur lesdits bénéfices.

Article 1l

1. Les intérêts provenant d'un État contractant et payés à un résident de l'autre État

contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l'État contractant d'où ils

proviennent et selon la législation de cet État, mais si la personne qui reçoit les intérêts en

est le bendficiaie effectif, l'impôt ainsi établi ne peut excéder 12.5 pour cent du montant

brut des intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) les Intérêts provenant d'un État contractant et payés sur une obligation, un

billet ou autre titre semblable du gouvernement de cet État contractant ou de

l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales, ne sont imposables

que dan l'autr État contractant pourvu qu'un resdent de cet autre État en

soit le bénéficiaire ef fectif;

b) le itrt rvnn etAgniee aé nrdn uCnd esn

imoables qu'au Canada s'fis sont payés en raison d'un pt fat, garanti ou

assuré, ou d'un crddit conse", garanti ou assurE par la Société pour

l'expansion des exportations;

c) les intérêts provenant du Canad et payés à un résident de l'Argentine ne Son

imposables qu'en Argentine s'ils sont payés ou raison d'un prêt fait, garanti

ou assuré, ou d'un crédit consenti, garanti ou assuré par toute institution

argentine désignée t acceptde par échange de lettres entre les autorités

comapétentes des États contractant; et

d) les intérêts provenant d'un État contractant sont exonérés d'impôt dans cet État

i le bénéficiaire effectif des intérêts eut un rdsident de l'autre État co&c
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however, the persn paying the interest, whether be is a resident of a Contracting State or

not, bas ini a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection

with which the indebtedness on which the interest is paîd was incurred, and such interest

is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shail bc

deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is

situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial

owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having

regard to the debt-clam for which it is paid, exceeds the amout which would have been

agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationsbip, the

provisions of this Article shal! apply only to the Iast-mentioned amount. In such case, the

excess part of the payments shali remain taxable accordîng to the laws of each Contracting

State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12

EMa1I~

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxd in that od'er State.

2. How«ve, such royalties may aiso be taxed in the Contracting Stam lu which they

arise and accordiug to the Iaws of duat State, but îf the recipient îs the beneficia owne of

the royalties die tax se cbarged hail flot exceed:

(a) 3petrcentof thegres amount paid fordie use of, or the rigbtto use,

(b)> per csm oe goamat f r he use ofor 'e righ to us,

copygbt of fiteraiy, dramatie, musial or otber artistic work (Wu na

includlg raaties in respect ofMWMco pictur film aud wdsh on film or

videotae or other me=u of reproduction for use iu counectios with

television>;

(c) 10 per cent of the grass aiuount paid for lte ue of, or d'e tigbt t1 usn, any

patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or proc=s, or for

d'e use of, or the igt te use, industrial or scicuiific equspment, or for

information concercteg industrial or scientific cieremo, and includes
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et s'ils sont payés à l'égard d'une dette résultant de la vente à crédit par un

résident de cet autre État de machineries industrielles ou d'6quipements, sauf

si la vente ou la dette est faite par des personnes liées.

4. Le terme «intérêts" employé dans le présnt article désigne les revenus des créances

de toute nature, assorties ou non de garanties hypothécaires, et notamment les revenus des

fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attachés à ces

titres, ainsi que tous autres revenus soumis au même régime fiscal que les revenus de

sommes prêtées par la législation de l'État d'où proviennent les revenus. Toutefois, le

terme 'intérêts' ne comprend pas les revenus visés à l'article 8 ou à l'article 10.

5. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif

des intérêts, resdent d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant d'où

proviennent les intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale par l'intermédiaire

d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d'une

base fixe qui y est située, et que la créance génératrice des intérêts s'y rattache

effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les

cas, sont applicables.

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d'un État contractant lorsque le

débiteur est cet État lui-même, une subdivision politique, une collectivité locale ou unt

résident de cet État. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intérêts, qu'il soit ou non un

résident d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement stable, ou une

base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a Nt contractée et qui

suporte la charge de ces intierêts, ceux-ci sont considérés comme provenant de l'État où

1'Eablissement stable, ou la base fixe, est situéi.

7. Lorsque, e raiso de relations spécialesa xstant entre le débiteur et le b&nficiaire

effecti ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tiece persons, le montant des

Wnidrts, coum tenu de la créance pour laquelle ilssont payés, exchde celui do" srien

covenu le débiteur et le béïnfciàie effectif en l'absence de pareilles relations, les

dIispoiin du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier mtant Dans ce cas, la

parti excddettaire des paiements reste imposable selon la ldgislation de chqu État

contrctant et compte tenu des autres dispositions de la présente Convention.
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payments for the rendering of technical assistance; and

(d) 15 per cent of the gross amount of the royalties in ail other cases.

3. nhe terni 'royalties« as used in tbis Article means payments of any kInd received

as a consideration for the use of, or the rigbt to use, news, any copyright of literaay,

dramatic, musical or other artistic work, any patent, trade mark, design or model, plan,

secret formula or process or other intangible property, or for the use of, or the right to

use, industrial, commercial or scientific'equipment, or for information concerning

indusetril commercial or scientific experience, and includes payments for the rendering of

technical assistance and payments of any kind ini respect of motion picture films and

works on film, videotape or other aneans of reproduction for use in connection with

television.

4. l'le provisions of paragraph 2 shail nM apply if the beneficial owner of the

royalties, being a resident of a Contracting State, camres on business in dhe other

Contracting State in which the royalties arise tbrough a permanent establishment situated

therein, or perforins in that other State independent personal services from a flxed base

situated therein, and the right or property ini respect of whicb the royalties arc paid îs

effcctively connected with sucb permanent establishment or fixed base. In sucb case flhe

provisions, of Article 7 or Article 14, as flhc case mnay We, sbaU apply.

3. Royalties shani We deemed to arise in a Contracting State wben the payer is tbat

State itself, a polit"a subdivision, a locl uuthority or a resident of tbat Sut. wbere,

bowever, the person paying the royalties, whether Wi is a resident of a Contracting State

or flot, bas in a COntracting Smat a permanent establishment or a fixed base in connectio

wfth wbich flhc obligation to pay the royalties was incurred, and sncb royalties are borne

by sucb permanent establistiment or flxcd base, tbesà such royalties sball W deemied to

aris ln flhc State in wbicb flhc permanent cstablisbmnt« or flxed base is stuted.

6. Wbere, by teason of a special relationship between the payer and flac benefical

owner or betweeu both of them and sone odwe petion, the amnont of the royalties,

baving regard to the use, uight or information for wbicb tbey are païd, exceeds the amow*

wbicb would bave been agreed upon by flhc payer and thec beneficlal owner in flhc absence

of sncb relationship, the provisioins of this Article shall apply only to flhc last-mentioaed

amount. In sncb case, the exes part of flhc payments shail renaain taxable according to

flhc laws of eacb Contracting State, due regard being bad Io flhc otber provisions of fiais

Convention.
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Article 12

Redevances

1. Les redevances provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État

contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'État contractant d'où elles

proviennent et selon la législation de cet État, mais si la personne qui reçoit les

redevances en est le béndficiaire effectif, l'impôt ainsi établi ne.peut excéder:

a) 3 pour cent du montant brut des paiements pour l'usage ou la concession de

l'usage de nouvelles;

b) 5 pour cent du montant brut des paiements pour l'usage ou la concession de

l'usage d'un droit d'auteur sur une oeuvre littéraire, dramatique, musicale ou

autre oeuvre artistique (h l'exclusion des redevances concernant les films

cinématographiques et les oeuvres enregistrées sur films ou bandes

magnétoscopiques ou autres moyens de reproduction destins à la télévision);

c) 10 pour cent du montant brut des paiements pour l'usage ou la concession de

l'usage d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin

ou d'un modèle, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d secrets, ainsi que

pour l'usage ou la concession de l'usage d'un équipement industriel ou

scientifique ou pour des informations ayant trait à une expérience acquise dans

le domaine 'ndustriel ou scientifique; ce terme comprend aussi les paiements

pour la fourniture d'assistance technique; et

d) 15 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme "redevances" employd dans le présent article désigne les rdmundrations de

toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage de nouvelles, d'un droit

d'auteur sur une oeuvre littdraire, dramatique, musicale ou autre ocevre artistique, d'un

brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modèle, d'un

plan, d'une formule ou d'un procédé secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que

pour l'usage ou la concession de l'usage d'un équipement industriel, commercial ou

scientifique ou pour des informations ayant trait à une expérience acquise dans le domaine

industriel, commercial ou scientifique; ce terme comprend aussi les paiements pour la
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Article 13
CapitalGains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State front the alienation of property

situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of panagraph 1, gains from the alienation of ships

or aircraft operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State or

movable property pertaining ta the operation of such ships or aircraft, shahl be taxable

only in that State.

Article 14

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracfing State in respect

of professional services or other activities of an independent character performed in the

other Contracting State may ke taxed wn that other Stat but the tax so charged shall ne

exceed 10 per cent of the grass -aiount of that incarne unless he bas a fixed base regulaly

availableto hlm in that other State for the purpose of perfarining bis activîties. if he ba

or had sucb a flxed base, the incarn may kc taxed in the ailier State in~ accrdan with

the Iaw of that State, but only sa mucli of kt as is attributable ta tha flxed base.

2. The terni professional service includes especiaily independent scientific,

literry, artistic, educational or teaching activities as weIl as t1k independent aCtivitie of

ýphysicias, lawyers, engineers, arcbitects, den"st and accauntant but k daes 9at inc&*

Webica services deaIt witb in Article 12.

Article 15

1. Subject ta the pravisions af Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and ailier

renïuneration derived by a resident af a Conlracting State in respect of an emplayment

shall ho taxable only in that State unless the emplayuiemt is exercised in the ailer

Contracting State. If the cmployrnent la sa exerciseil, sucb remuneratio as is derived

tberefram may bc taxe in ID othaer State.
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fourniture d'assistance technique et les rémunérations de toute nature concernant les films

cinématographiques et les oeuvres enregistrées sur films, bandes magnétoscopiques ou

autres moyens de reproduction destinés à la télévision.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif

des redevances, résident d'un État contractant, exerce dans l'autre État contractant d'où

proviennent les redevances, soit une activité industrielle ou commerciale par

l'intermédiaire d'un établissement stable qui y est situé, soit une profession indépendante

au moyen d'une base fixe qui y est située, et que le droit ou le bien générateur des

redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de

l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considérées comme provenant d'un État contractant lorsque le

débiteur est cet État lui-même, une subdivision politique, une collectivité locale ou un

résident de cet État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu'il soit ou non un

résident d'un État contractant, a dans un État contractant un établissement stable, ou une

base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a été conclue

et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées comme provenant

de l'État où l'établissement stable, ou la base fixe, est situé.

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire

effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des

redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payées, excède celui dont

seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,

les dispositions du présent article ne s'appliquent qu'à ce dernier montant. Dans ce cas,

la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque État

contractant et compte tenu des autres dispositions de la présente Convention.

Article 13

Gains en cpta

1. Les gains qu'un résident d'un État contractant tire de l'aliénation de biens situés dans

l'autre État contractant, sont imposables dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pins provenant de l'aliénation de

navire ou aérones exploités en traf international par une entreprise d'un État
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,* remuneration derivedl by a resident

of a Contracting State in respect of an employmeat exercîsed in the other Contracting

State shall be taxable only ia the first-mentioned State if:

(a) the recîpient is present in the other State for a period or periods flot

exceeding in the aggegate 183 days in any twelve month period

commencing or ending in the calendar year concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behaif of, a person who is flot a resident

of the other State; and

(c) the remuneratîon is flot borne by a permanent establishment or a fixed base

which die person bas ln the other State.

3. Notwfhstaading the preceding provisions of this Article, reniuneration in respect

of an employaient exercised aboard a ship or aircaft operated in international traffic by
an caterprise of a Contracting State, shail be taxable only la diat State unless the

remuneradon la derived by a resident of dhe other Contracting State.

Article 16

Directors' fe= and other similar payments derivedl by a resident of a Contractiag

state i his capacity as a unember of the bard of direclo or a similar orga of a

company wic is a resident of dze other Contrctin State, may ke taed in tda other

State.

Articl 17

I. Notwlthstandiag the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived bya
resident of a Conuicting State as an entertainer, such as a theatre, "oton picture, radio
or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from bis pemsnal activities as sucb
exercised in the other Conlracting State, miay ke taxed in 't oxbe State.

2. Where income la respect of personal activities exercised by au entenuine ora
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contractant ou de biens mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires ou aéronefs ne

sont imposables que dans cet Etat.

Article 14

Professions indépean ts

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un résident d'un Etat contractant tire

d'une profession libérale ou d'autres activités de caractère indépendant exercées dans

l'autre État contractant sont imposables dans cet autre État, mais l'impôt ainsi établi ne

peut excéder 10 pour cent du montant brut de ces revenus à moins que cette personne ne

dispose de façon habituelle dans cet autre État d'une base fixe pour l'exercice de ses

activités. Si elle dispose, ou a disposé, d'une telle base fixe, les revenus sont imposables

dans l'autre État, selon la législation de cet État, mais uniquement dans la mesure où ils

sont imputables à cette base fixe.

2. L'expression «profession libérale" comprend notamment les activités indépendantes

d'ordre scientifique, littéraire, artistique, éducatif ou pédagogique, ainsi que les activités

indépendantes des médecins, avocats, ingénieurs, architectes, dentistes et comptables, mais

elle ne comprend pas l'assistance technique traitée à l'article 12.

Article 15

Professions dépnane

1. Sous réserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et

autres rémunérations qu'un résident d'un État contractant reçoit au titre d'un emploi

salarid ne sont imposables que dans cet État, à moins que l'emploi ne soit exercé dans

l'autre État contractant. Si l'emploi y est exercé, les remunéraions reçues à ce titre sont

imposables dans cet autre État.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rémunérations qu'un résident d'un

État contractant reçoit au titre d'un emploi salarié exercé dans l'autre État contractant ne

sont imposables que dans le premier État si:
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sportman in bis capacity as sucb accrues flot to the entertainer or sportsman himself but

to another person, that income may, notwîthstanding the provisions of Articles 7, 14 and

15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman

are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shal flot apply to income derived from

activîies performed in a Contracting State by a resident of the other Contracting State in

the context of a visit ini the firs-mentioned State of a non-profit organization of the other

State provided that the visit is substantially supported by public funds.

Article 18

Pensions and Amnidies

1. Pensions and amnitdes (including *jubilaciones' in the case of Argentina) arising

i a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State niay be taxed

in that othe State.

2. Pensions arisîng in a Conblacting State and paid to a resident of the other

Contractng State miay also bc taxed i the State i which they arise, and according o the

law of that State. However, i the cas of periodic pension payments, the tax so chnred

shaJI flot exceed die lesser of

(a) 15 per cent of die gross amiount of the paymern, and

(b) the rate d«temined by reference 1the amount of tax that the recipient of

the PaYment wOUldI odiewiS bc requaired to pay for the year on the total

amoun of the periodi pension paymeots received by him in beyu, if bc

werc resident la the Contracting Smat ir wlaich the payaent anise.

3. Annuities arising I a Contracting State and paid to a resient of the chie

Contracting Stmb inay also be tamil in the State în Wbich t1ky arise, and according to th

law of that State; but the tax so Chaged shai not excee 15 per cent of the portion thereof

that is subject to tax i that Stae. However, this limitation does mot apply 10 lump-sui

payments arising on the surreader, cancdllatlon, redemption, sale or other alienation of an

annnlty, or to payacats of ay kind ramier an annulty contract the cost of wbich wus

deductible, i wholc or i part, in conaputing the icorne of amy peruce wao, acquired 1ke

contract.
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a) le bénéficiaire séjourne dans l'autre État pendant une période ou des périodes

n'excédant pas au total 183 jours au cours de toute période de douze mois

commençant ou se terminant dans l'année civile considérée, et

b), les rémunérations sont payées par une personne ou pour le compte d'une

personne qui n'est pas un redent de l'autre État, et

c) la charge des rémunérations n'est pas supportée par un établissement stable ou

une base fixe que la personne a dans l'autre État.

3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les rémunérations reçues au

titre d'un emploi salarié exercé à bord d'un navire ou d'un aéronef exploité en trafic

international par une entreprise d'un État contractant ne sont imposables que dans cet État

sauf si ces rémunérations sont reçues par un resdent de l'autre État contractant

Article 16

Tantièmes

Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions simiflaires qu'un resdent d'un

État contractant reçoit en sa qualité de membre du conseil d'administration ou de

sureillance ou d'un organ analogue d'une société qui est un resdent de l'autre État

contractant sont imposables dans cet autre État.

Article 17

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un réisident d'un

État contractant tire de sus activités personnelles exercde dans l'aut État cStrictant Mi

tanit qu'artiste du spectacle, tel qu'un artst de dthlr, de cima, de ha radio ou de la

tfflE'sion, ou qu'un musicien, ou en tan que sportif, sont imposables dmn cet autre État

2. Lorisque les revenus d'activités qu'un artiste du spectacle ou un sportif exe=c

person enellmet et en cette qualité SMn attiuds non Pas à l'artiste ou au spo*i lui-Mm

matis b une autre personne, ces revenu sotit Imposables, nonobstant lus dipositon dus
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4. Notwithstandiflg anything in this Convention:

<a) war pensions and allowances (including pensions and allowances paid to

war veterans or paid as a consequence of damages or injuries suffered as a

consequence of a war) arising i a Contracting State and paid to a resident

of the other Contracting State shah bc exempt front tax in that other State to

the extent that they would ke exempt from tax if received by a resident of

the first-mentioned State; and

(b) alimony and other similar payments arising ini a Contracting State and paid

to a resident of the other Contracting State who is the beneficial owner

thereof, shafl k taxable only in that other State.

Article 19

1. (a) Salaries, wages and similar rediumeration, other tItan a pension, paid by a

Contracting State or a political subdivision or a loA authoiity thereof t6 an

individual in respect of servces renclered to that Stae or subdivision or

autbority in any odher State, sImDl k taxable only ini die first-mentioned

State.

(b) However, such salaries, wages and similar remuneration shai k taxable

only in the other Contracting State if the service are rendere in that Sm

and the îndividual is a resident of that State who:

(il is a national of 09a SRWe; or

(ii) did not become a resident of tbat Smat sole* for the pupose of

rendering the services.

2. TUe provisions of paragrapb 1 saa flot apply to remuneration in respect of

services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a

political subdivision or a local autbority thereof.
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articles 7, 14 et 15, dans l'État contractant où les activités de l'artiste ou du sportif sont

exercées.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliq;ent pas aux revenus tirés des

activités exercées dans un État contractant par un résident de l'autre État contractant dans

le cadre d'une visite, dans le premier État, d'une organisation sans but lucratif de l'autre

État pourvu que la visite soit substantiellement supportée par des fonds publics.

Article 18

Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes (y compris les 'jubilaciones' en ce qui concerne

l'Argentine) provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État

contractant sont imposables dans cet autre État.

2. Les pensions provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État

contractant sont aussi imposables dans l'État d'oh elles proviennent et selon la législation

de cet État. Toutefois, dans le cas de paiements périodiques d'une pension, l'impôt ainsi

établi ne peut excéder le moins élevé des deux taux suivants:

a) 15 pour cent du montant brut du paiement; et

b) le taux calculé en fonction du montant d'impôt que le bénéficiaire du paiement

devrait autrement verser pour l'année à l'égard du montant total des paiements

périodiques de pensions qu'il a reçus au cours de lannée s'il était un résident

de l'État contractant d'ob provient le paiement.

3. Les rentes provenant d'un État contractant et payées à un résident de l'autre État

contractant sont aussi imposables dans l'État d'ob elles proviennent et selon la législation

de cet État, mais l'impôt ainsi établi ne peut excéde 15 pour cent de la fraction du

paiement qui est assujettie à l'impôt dans cet État. Toutefois, cette limitation ne

s'applique pas aux paiements forfaitaires découlant de l'abandon, de l'annulation, du

rachat, de la vente ou d'une autre forme d'aliénation de la rene, ou aux paiements de

toute nature en vertu d'un contrat de rente le coft duquel était déductible, en tout ou en

partie, dans le calcul du revenu de toute personne ayant acquis ce contrat.

4. Nonobstant toute disposition de la présente Convention:
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Article 20

Payments which a student, apprentice or business trainee wbo is, or was

immediately before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State

and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of bis education or

training receives for thte purpose of bis maintenance, education or training shh not We

taxed in thtat State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21

Other IncDme

Items of income of a resident of a Contracting State, wberever arisîng, not deait

with in the foregoing Articles of titis Convention may We taxed in diat State.

IV. TAXATION 0F CAPITAL

Article 22

1. Capital represented by property owned by a resident of a C(Mtractiog SMat and

situatcd in the other Contracting State, oeay Wc taxed in that other Sm*.

2. NocWithtang lte provisions of paragraph 1, capital repr*sctc by ships and

*Airrf operated by an enterprise of a Contracting State in interntional uufl and by
movable propertY penaining 10 lte 01=6du Of scIt sbips and aurat shal b taxable
only lu that State.
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a) les pensions et allocations de guerre (incluant les pensions et allocations payées

aux anciens combattants ou payées en conséquence des dommages ou blessures

subis à l'occasion d'une guerre) provenant d'un État contractant et payées à un

résideit de l'autre État contractant seront exonérées d'impôt dans cet autre État

dans la mesure où elles seraient exonérées d'impôt si eles étaient reçues par

un résident du premier État; et

b) les pensions alimentaires et autres paiements semblables provenant d'un État

contractant et payés à un résident de l'autre État contractant qui en est le

bénéficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet autre Etat.

Article 19

Fonctions publues

1. a) Les traitements, salaires et rémunérations semblables, autres que les pensions,

payées par un État contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou

collectivités locales à une personne physique au titre de services rendus, dans

tout autre État, à ce premier État, subdivision ou collectivité, ne sont

imposables que dans le premier État.

b) Toutefois, ces traitements, salaires et rémunérations semblables ne sont

imposables que dans l'autre État contractant si les services sont rendus dans

cet État et si la personne physique est un résident de cet État qui:

(i) possbde la nationalité de cet État, ou

(i) n'est pas devenu un résident de cet État à seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux rémunérations payées au titre

de services rendus dans le cadre d'une acdvité industrielle ou commerciale exercée par un

État contractant on l'une de ses subdivisions politiques ou collectivités locales.
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V. METHODS FOR PREVENT1ON 0F DOUBLE TAXATION

Article 23

Elimination of Double Taxatio

I. In the case of Canada, double taxation shahl be avoided as foUows:

(a) subject to the existing provisions of thse law of Canada regarding the

deduction Iront tax payable in Canada of tax paid in a teritoiy otside

Canada and to any subsequent modification of those provisions - which

shall not affect the general principle hereof - and uni=s a greater deduction

or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in Argentin. on

profits, income or gains arising in Argentina shail be deducted from any

Canadian tax payable in respect cf sucis profits, income or gains;

(b) subject to the exîstîng provisions of the law of Canada regarding thse

taxation of inconse from a foreiga affhite and to any subsequent

modification cf those provisions - which sisall not affect ibe gon"a

principle bereof - for thse purpose of compuiing Cana"ia uax, a company

whîcb is a resWet of Canada sisl be allowed tu deducin computing kt

taxable icorn any dividend received by it out of tise exempt surplus of a

foreigu affiliate, wisici Is a resideat of Argentima

2. For the purpose of suprgah(a) of paragrapis 1, tax payable la Argentin by a

compay engaged prixnarily in tie manufacturing or naturîl resources setor wisich is a

reident of Canada in respect, of-

(a) interest aller t"a interest w"sci is mxmpted in, Argesin & ar&=dn

with paragraph 3 of Article li, «r

(b) industrial royalties referred to la paragapi 3 of Article 12

paid by a company engaged prîmarlly in tsme sector whsich is a reidoent of Argentitu
sIsall be deerned to bave been paid at tise rae of 12.5 per cent la tie cas of interest aid
attse rate of 15 per cent In tise case cf royalties. The provisions Mf this puragrapis uSai

apply for tise tr-t ive years for which tise Convention is effective, but tise compet
authorities of thse Contractlag States =ay conut witis cadi otiser Wo dc<ermlae wisei his

-eo sisall bc extended.
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Article 20

Les sommes qu'un étudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui était

immédiatement avant de se rendre dans un Euat contractant, un résident de l'autre État

contractant et qui séjourne dans le premier État à seule fin d'y poursuivre ses études ou sa

formation, reçoit pour couvrir ses frasd'entretien, d'études ou de formation ne sont pas

imposables dans cet État, à condition qu'elles proviennent de sources situées en dehors de

cet État.

Article 21

Autres evenu

Les cléments du revenu d'un résident d'un État contractant, d'où qu'ils proviennent,

qui ne sont pas traités dans les articles précédents de la présente Convention sont

imposables dans cet État.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22

1. La forun constituée pau des biens que possède un résident d'un Éta contractant et

qui sont situés dmn l'autr Ét contractant, ecg huposable dans cet autre l!*at

2. Nonobstant es dispositions du paragraphe 1. la fortune constituée par des navires et

des aéronefs exploités e trafic international par une entreprise d'un Éma contractant, ainsi

que par des biens mobiliers affectés à l'exploitation de ces navires et aéronefs, n'es

imposable que dans cms État
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3. For the purposes of subparagraph (a) of paragraph 1, tai payable in Argentina by a

company wh 'icb is a resident of Canada in respect of profits autributable to manufactwring

activities or to the exploration or exploitation of natural resources carried on by it in

Argentina shall bc deemed to include any amount which would bave been payable thereon

as Argentine tax for any year but for an exemption from, or reduction of, tai granted for

that year or any part thereof under specific provisions of Argentine legisiation that the

competent authority of Canada agrees should ke covered by titis provision, and only, to the

extent that the said provisions have the effect of cxempting or relieving a source of

income for a period flot in excess of ten years.

4. In the cms where a resident of Argentin derives income from sources in Canada,

the resident shail ke allowed a credit iii the determination of the Argentine tax for the tai

paid on such income to Canada. However, the tai credît shall not exceed the amount of

the Argentine tax on such income determined in accordance with its internai law.

5. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a

Contracting State which are taxed in Uic other Contracting State in accordancp with this

Convention shall k deemed t0 arise from sources in that other Suite.

VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24

Nnscim n

1. Mme nationas of a Contracting Stat sha not ke subjccted in Uic other Contracting

Stae to any taxtion or any requirement connected therewth wbicht is odier or mor

burdensme dtheU taxation ad connected requiremSets to W"id ntionals of dhat other

Smta the saine circunisan are or inay bc mbjcctcd

2. The taxation on a permanent establishinea which an enterprisig or a Contatîng

State bas in the other Coaûtîtng State dial t ke lm favouràbly leWe In &M.t odier

State than the taxation levled on enterprises of that odir tat carryijag oS te same

activities

3. Nothing ini th Article shah k constnaed as obliging a Contracting State to gran

to residents of the oxhesConiracsng SMat any persou al alowances, reliefs and rcductions

for taxation purposes on aceMun of Civil status Or family responsibilities whkch i grats ta

ils own residents.
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V. DISPOSITIONS PRÉVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

Éliminadon de la double imposition

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est évitée de la façon suivante:

a) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne concernant

l'imputation de l'impôt payé dans un territoire en dehors du Canada sur

l'impôt canadien payable et de toute modification ultérieure de ces dispositions

qui n'en affecterait pas le principe général, et sans préjudice d'une déduction

ou d'un dégrèvement plus important prévu par la législation canadienne,

l'impôt dû en Argentine à raison de bénéfices, revenus ou gains provenant de

l'Argentine est porté en déduction de tout impôt canadien dû à raison des

mêmes bénéfices, revenus ou gains;

b) sous réserve des dispositions existantes de la législation canadienne concernant

l'imposition des revenus provenant d'une corporation étrangère affiliée et de

toute modification ultérieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le

principe général, une société qui est un résident du Canada peut, aux fins de

l'impôt canadien, déduire lors du calcul de son revenu Imposable tout

dividende reçu qui provient du surplus exonéré d'une corporation étrangère

affiliée qui est un résident de l'Argentine.

2. Pour l'application de l'alinéa a) du paragraphe 1, l'impôt dé en Argentine par une

société qui est un résident du Canada et qui exerce des activités pdacipalement dans les

secteurs manufacturier ou des ressources naturelles, à raison:

a) des intérdis, autres que les intérêts qui sont exonérés eu Argentine

conformément au paragraphe 3 de l'article 11, ou

b) des redevances industrielles visées au paragraphe 3 de l'article 12,

payés par une société qui est un résident de l'Argentine et qui exerce ses activités

principalement dans les mêmes secteurs, est considéré comme ayant été payé au taux de

12.5 pour cent en ce qui concerne les intérêts et au taux de 15 pour cent en ce qui

concerne les redevances. Les dispositions du présent paragraphe s'appliquent pendant les
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4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned

or controlled, dircty or indirectly, by one or more residents of the other Contracting

State, shal flot be subjccted in thefirst-mentioncd State to any taxation or any

requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and

connected rcquirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State, the

capital of which is wbolly or parUy owncd or controllcd, direcdy or indircUy, by one or

more residents of a third State, are or may be subjected.

5. Tu tItis Article, thc term "taxation« means taxes which are Uic subject of tItis

Convention.

Article 25

Mutual Agmement Procedur

1. Where a person considers that Uic actions of one or bath of thc Contracting States

resuit or will resuit for hins in taxation not in accordance with thc provisions of this

Convention, hoe may, irrespective of the remedies provided by thc domestic law of Uiose

States, addrcss to Uic competent authority of Uic Contracting State of whicb hie is a
resident an application in writing stating Uic grounds for claiming Uhc revision of suh»

taxation. To bc admissible, Uic said application nius bc submitted within two years from

dSc fini notification of Uic action which gives risc to taxation not in accordance wbU thc

Convention.

2. The competent autbority referrcd ta in paragraph 1sbaUl endeavour, if Uic

objection appears ta it t be justifled and if il la not itself able ta arrive at à satisfactory

solution, ta resolve thc case by mutuai agreement with Uic competent autbity of the

other Contracting State, with a view ta the avoidance of taxation not in accordanc with

Ico Convention.

3. A Contracting State shal sot, aftoe tun expiiy of Uic dim limit provkied in kts
national laws and, lnamny casc, alter five years fros Uic end of t taxable pe in ni
which thc inconie concerncd bas acmrud, hcrem e itax base of a resident Of cuber of
the Contracting States by including thercin items of income wbich bave also becs cbargcdl

ta tax in the other Contracting State. Ths paragraph shaD] not apply in the case of frac&
wilfui default or ncglcct

4. Ilc competent aiutiorities of Uic Cootracting States shafl endeavour ta resolve by
mutual agreement auy difficulties or doubts ariulng as ta Uie interprewlton or application

of thc Convention.
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cinq premières années au cours desquelles la Convention est applicable, mais les autorités

compétentes des États contractants peuvent se concerter pour décider si cette période

devrait être étendue.

3. Pour l'application de l'alinéa a) du paragraphe 1, l'impôt dû en Argentine par une

société qui est un résident du Canada à raison des bénéfices imputables à des activités

manufacturières ou d'exploration ou d'exploitation de ressources naturelles qu'elle exerce

en Argentine est considéré comprendre tout montant qui aurait été payable au titre de

l'impôt argentin pour l'année n'eût été une exonération ou une réduction d'impôt accordée

pour cette année, ou partie de celle-ci, conformément aux dispositions spécifiques de la

législation argentine que l'autorité compétente du Canada reconnait comm= devant êtne

couvertes par la présnte disposition et uniquement dans la mesure où l'une desdites

*dispositions a pour effet d'exonérer une catégorie de revenus ou d'en alléger l'imposition

pour une période n'excédant pas dix ans.

4. Dans le cas d'un résident de l'Argentine qui reçoit des revenus de sources situé=s au

Canada, le résident peut déduire, lors du calcul de l'impôt argentin, l'impôt payé sur ces

revenus au Canada. Cette ddduction ne peut toutefois excéder le montant calculé en vertu

de la législation domestique, de l'impôt argentin dù sur ces revenus.

5. Pour l'application du présent article, les bénéfices, revenus ou gains d'un résident

d'un État contractant ayant supporté l'impôt de l'autre État contractant conorménmert à la

présente Convention, sont considérés comme provenant de sources situées dans cet autre

État.

VI. DISPOSITONS SPÉCIALES

Article 24

1. 1.s nationaux d'un État contractant ne sonit soumis dans l'autre Éta conttat à
aucune imposition ou obligation y relative, qui et autre ou plus lourde que celles

auxquelles sont ou pourront ête assujettis les nationaux de cet autre État qui se trouvent

dans la méme situation.
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5. The competent authorities of the Contracuing States may consult together for the>

etimination of double taxation in cases not provided for in the Convention and may

communicate with each other directly for the purpose of applying die Convention.

Article 26

Exchange of Information

1 . 'ne competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the

domcstic laws of the Contracting States concerning taxes covered by die Convention

insofar as Uic taxation thereunder is flot contrary wo the Convention. The exchange of

information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting

State sha tbc treated as secret in Uic same manner as information obtaîned -under Uic
domnestic laws of that State and shal! be disclosed only to persons or authorities (including

courts and administrative bodies) involved in Uic assessment or collection of, Uic

enforcement in respect of, or Uic determination of appeals in relation lo, die taxes covcred
by Uic Convention. Such persons: or authorities shah use Uic information only for sucb

purposes. They may disclose Uic information in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. Nothing in paragraph 1 shal lic construcd so as to impose, on a Contacting State
Uic obligation:

(a) wo carry ont administrative measures at vaiance with Uic laws or Uie

administrative practice of that or of die cUier Contracting Suue,

(b) wo supply information wbich is not obtainable undler the ks or in the

normal course of thc administration of diat or of the odber Conolrig

SMas;

(c) t*o supply Information wbich would disclose any trad, busiess, inusutrii

commercial or profesonal secret or tradle process, or informatin, tbc
disclosure of whîch would bu coatnary to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance wkth Uiis Article,
Uic other Contracting State shall endeavour to obtain Uic information wo wblch thc request

relates in Uic saute way as if ils own taxation was involved notwitiLtanding dic fact tha
Uic other Stase does not, at Uhi time, need such information, If specificaily requested by
Uic competent authority of a Contracting Stase, Uic competent authiq or Uic other
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2. L'imposition d'un établissement stable qu'une entreprise d'un État contractant a dans

l'autre État contractant n'est pas établie dans cet autre État d'une façon moins favorable

que l'imposition des entreprises de cet autre État qui exercent la même activité.

3. Aucune disposition du présent article ne peut être interprétée comme obligeant un Etat

contractant à accorder aux résidents de l'autre État contractant les déductions personnelles,

abattements et réductions d'impôt en fonction de la situation ou des charges de famille

qu'il accorde à ses propres résidents.

4. Les entreprises d'un État contractant dont le capital est en totalité ou en partie,

directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents de l'autre

État contractant, ne sont soumises dans le premier État à aucune imposition ou obligation

y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre

assujetties les autres entreprises du premier État et dont le capital est en totalité ou en

partie, directement ou indirectement, détenu ou contrôlé par un ou plusieurs résidents d'un

État tiers.

5. Le terme "imposition" désigne, dans le présent article, les impôts vises par la présente

Convention.

Article 25

Procédure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un État contractant ou par les

deux États contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme

aux dispositions de la prdsente Convention, elle peut, indépendammet des recours prdvus

par le droit interne de ces États, adresser à l'autorité compétente de l'État contractant dont

elle est un résident, une demande écrite et motivde de révision de cette imposition. Pour

être recevable, ladite demande doit tre présentée dans un délai de deux ans à compter de

la première notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme à la
Convention.

2. L'autoritE compétente visée au paragraphe I s'efforce, si la réclamation lui parait

fondée et si elle n'est pas elle-même en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de

résoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorité compétente de l'autre État

contractant, en vue d'éviter une imposition non conforme I la Convention.
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Contracting'State shall endeavour to provide information under tItis Article in the forn

requested, sucli as depositions of witnesses aznd copies cf unedited original documents

(including bocks, papers, statements, records, accounts or writings), tc thie same extent

such &epositions and documents can be obtained under thie laws and administrative

practices of that other State with respect ta its own taxes.

Article 27

Diplomatic Ayents and Consulat Officers

1 . Nothing in tItis Convention shall affect the fiscal privileges cf diplomatic agents or

consular officers under thie general rules of international law or under the provisions cf

special agreements.

2. Notwithstadig Article 4, an individual wbo is a niember cf a diplomnatic mission,

consular post or permanent mission cf a Contracting State which is situated i the other

Contracting Stae or in a tbird State sUai be deemed for thec pwrposes cf tlie Convention to

be a resident cf thie scnding State if he is fiable in tlic scnding State ta thie sanie

obligations in relation ta tax on bis total income as are residents cf duat seodiog State.

3. lice Convention shall oct apply tu interatioWa organizations, to organs or officials

thereof and to persans wbo are member of a diplomatic mission, consulr post or

permanent mission cf a third State or a group cf States, beiog preseot i a Contracting

State and wbo are ot fiable in cithe Contracting State ta thec sanie obligations la relation

to <ax on their total income as are resideûts *heeo.

Ar" cl28

1. fic provisions cf <bis Convention "hh t be construed to resict in any m o

any exemption, allowance, credit or other dedctio acoeded:

(a) by the laws cf a Contractiog Swt i tb. determination of the tax hnposed

by <bat State; or

(b) by Loy cilie agrcement entered ino by a Conortiog Stai.

2. No<hing in the Convention shall be construed as prevcnting Canada from impou1ng
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3. Un État contractant n'augmente pas la base imposable d'un résident de l'un ou l'autre

État contractant en y incluant des éléments de revenu qui ont déjà été imposda dans l'autre

État contractant, après l'expiration des délais prévus par son droit interne et, en tout cas,

après l'expiration de cinq ans h dater de la fin de la période imposable au cours de

laquelle les revenus en cause ont été réalisés. Le présent paragraphe ne s'applique pas en

cas de fraude, d'omission volontaire ou de néligence.

4. Les autorités compétentes des États*contractants s'efforcent, par voie d'accord

amiable, de résudre les difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu

l'interprétation ou l'application de la Convention.

5. Lus autorités compétentes des États contractants peuvent se concerter en vue

d'dlim.iner la double imposition dans les cas non prévus par la Convention et peuvent

communiquer directement entre elles aux fins de l'application de la Convention.

Article 26

Échan2e de meseigDements

1. Les autorités cSmpétentes des États contractants échangent les renseignements

nécessaires pour appliquer les dispositions de la présente Convention ou celes de la

ldgislation interne des États contractants relative aux impôts visas par la Convention dans

la mesur où limposition qu'ele prévoit n'est pas contraire h la Convention. L'6cbange

de renseignements n'es pas restreint par l'article 1. Les renseignements reçus par un État

contratan sont tenu secrets de la marne manière que les renseignements obtenus en

application de la législation interne de en État et ne sont communiqués qu'aux personnes

on autositEs (y compris les tribunaux et orgne administratifs) conceiMe par

1'8ablssement ou le recouvrement des impôts vis6s par la Convention, par la mise à

exdcution de ces ImpMt, on par les d&~isimo sur les reco=r refltf à ces. imrpôts. Ces

personnes ou autouités n'utlisent ces rensnment qu'à ces fins. Elles peuvent fire

*9a de ces renseignements au cours d'audieces publique de tribunaux ou dans des

0jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre inteiprdtées comme

imposant h un État contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives dérogeant h sa législation et h sa

pratique administrative ou h celles de l'autre État contractant;
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a tax on amounts includcd in t.he income of a resident of Canada witb respect ta a

partnerhip, trust, or controlled foreign affiliate, in which he has an intercst.

3. The Convention shal flot apply ta any company, trust or partnership that is a

resident of a, Contracting State and is beneficially owned or controlcd 'directly or

indircctly by one or more persans who are flot residents af that State, if the amount af the

tax imposcd an the incarne or capital af the company, trust or partnership by that State is

substantially lower than thc amount that would be imposed by that State if ail af the shares

of thc capital stock of thc company or ail of thc intercsts in thc trust or partnership, as thc

case may be, were beneficially owncd by onc or more individuals who were residents of

that State.

VII. -FINAL PROVISIONS

Article 29

Enfl into Fmz

1. ibis Convention shall be ratîid and Uic instruments of ratification shail bc

cxchanged.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of

ratification and its provisions shah have effect:

(a) In respect of tax withheld at the source on ainounts puid or credited to

non-resdents on or after tde day of Januaiy in t calendar ycar àex

foflowing tha in whièh the excbangcof instruments of ratification Uaies

place; and

(b) in respect of other tx for taxation years beginnng on or aller the flî%t day

of Jamuay In the calendar year n=i following that in which the exchange of

instruments of ratification turcs place.

3. flic Agreement for the Avoidance of Double Taxation on Profits derivcd fin. Stu

and Air Transportation constiuted by an Exchange of Notes dated August 6, 1949 shail

ceuse to bave effect from the date tItis Convention taites cifect in accordance with the

provisions of paraguapb 2 and shall tenrninate on thc hast date on which t bais eff=c iii

accordance with the féregoing provisions.
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa

législation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles

de l'autre État contractant;

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial,

industriel, professionnel ou un procéd commercial ou des renseignements dont

la communication serait contraire à l'ordre public.

3. Lorsqu'un État contractant demande des renseignements en conformité avec le présent

article, l'autre État contractant s'efforce d'obtenir les renseignements relatifs à cette

demande de la même façon que si ses propres impôts étaient en jeu même si cet autre État

n'a pas besoin, à ce moment, de ces renseignements. Si la demande le requiert

expressément, les autorités compétentes de cet autre État s'efforce de fournir les

renseignements demandés en vertu du présent article sous la forme requise, tel les

dépositions de témoins ou les copies de documents originaux non altérés (incluant livres,
états, registres, comptes ou écrits), dans la mesure ou ces dépositions ou documents

peuvent être obtenus sur la base de la législation ou dans le cadre de la pratique

administrative relative aux propres impôts de cet autre État.

Article 27

AgM diplomadques et foninais consulaires

1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux privilèges

fiscaux dont béndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu

soit des règles gdnrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant l'arile 4, une personne physique qui est membre d'une mission

diplomatiqu, d'un poste consulaire ou d'une déldgation permanente d'un Éâat contractant

qui est situé dans l'autre État contractant ou dans un État tiers est considérée, aux fins de

la Convention, comme un résident de l'État accrdditant à condition qu'elle soit soumise

dans l'État accréditant aux mimes obligations, en matière d'impts su l'ensemble de son

revenu, que les résidents de cet État.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, à leurs organes ou

à leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomadque,
d'un poste consulaire ou d'une dédlgation permanente d'un État tiers ou d'un groupe

d'États, lorsqu'ils se trouvent sur le terrtoire d'un État contractant et ne sont pas soumis
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Article 30

Termination

This Convention shail continue in eff'ect indefinitely but eiiier Contracting State

may, on or before June 30 of any calendar year after thie year of thie exchangeof

instruments of ratification, give te the other Contracting State a notice of termination in

writing through diplomnatic channels; ini such event, the Convention shall cease te have

effect:

(a) ini respect of tax withheld at the source on amounts paid or credîted. te

non-residents on or after the first, day of January cf <the next following

calendar year; and

(b) in respect of othe tax for taxation years beginning on or after tlhe first day

of Ianuary of thie next following calendar year.

IN4 WfTNESS WHEREOF thie undersigned, duly authorized to that effect, have

signed this Convention.

DONE in duplicate at Buenos Aires, dûis «Il cf April, 1993 in thec English,

French and Spanish languages, each version being equally autbentic.

/U41Xý
Michael Wilson

FOR THIE GOVERNMENT 0F

CANADA FAR(ENTINE REPUBLIC
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dans l'un ou l'autre État contractant aux mêmes obligations, en matière d'impôts sur

l'ensemble du revenu, que les résidents desdits Etats.

Article 28

Dispositions diverses

1. Les dispositions de la présente Convention ne peuvent être interprétées comme

limitant d'une manière quelconque les exonérations, abattements, déductions, crédits ou

autres allégements qui sont ou seront accordés:

a) par la législation d'un État contractant pour la détermination de l'impôt prélevé

par cet État; ou

b) par tout autre accord conclu par un État contractant.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut être interprétée comme empêchant le

Canada de prélever un impôt sur les montants inclus dans le revenu d'un résident du

Canada à l'égard d'une société de personnes, une fiducie ou une corporation étrangère

affilide contrôlée dans laquelle il possède une participation.

3. La Convention ne s'applique pas à une société, une fiducie ou une société de

personnes qui est un résident d'un État contractant et dont une ou plusieurs personnes qui

ne sont pas des résidents de cet État en sont les bénéficiaires effectifs ou qui est contrôlde,

directement ou indirectement, par de telles personnes, si le montant de l'impôt exigé par

cet État sur le revenu ou la forume de la société, fiducie ou société de personnes est

largement inférieur au montant qui serait exigé par cet État si une ou plusieurs personnes

physiques qui sont des résidents de et État diaient le béndficiaire effectif de toutes les

actions de capital de la socité ou de toutes les participation dans la fiducie ou la société

de personnes, selon le cas.
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VW. DISPOSITIONS FINALES

Article 29

1. La présente Convention sera ratifide et les instruments de ratification seront échangés.

2. La Convention entrera en vigueur dès l'échange des instruments de ratification et ses

dispositions seront applicables:

a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à des

non-résidents ou portés à leur crédit à partir du le janvier de l'année civile

suivant celle de l'échange des instruments de ratification; et

b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition commençant à partir
du 1- janvier de l'année civile suivant celle de l'échange des instruments de

ratification.

3. L'Accord en vue d'éviter les doubles impositions des bWnéflces provenant du transport
maritime et aérien constitué par l'Échange de Notes datées du 6 août 1949 cesse d'avi*
effet à partir de la date à laquelle la prdsente Convention prend effet conforniément aux
dispositions du paragraphe 2 et est abroge à compter de la date à laquelle il aura effet
pour la denue fois conformément au dispositions précddentes.

Article 30

La présente Convention rester indéfinixnet en vigueur, mam chacun des É~tats

contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute anne civile postérieure à l'année de
l'échange des instuments de ratification, donne par la voie diplomatique un avis de
ddnoncition Ecrit à l'autre Êtait contractant; dan ce cas, la Convention cesserat d*&tr
applicable:
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a) à l'égard de l'impôt retenu à la source sur les montants payés à des

non-résidents ou portés à leur crédit à partir du 1- janvier de l'année civile

subséquente; et

b) à l'égard des autres impôts, pour toute année d'imposition commençant à partir

du 1« janvier de l'année civile subséquente.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet. ont signé la présente

Convention.

FAIT en double exemplaire à Buenos Aires, le 2'/ avril de 1993 en langues

française, anglaise et espagnole, chaque version faisant également foi.

Michael Wilson
POUR LE GOUVERNEMENT DU

DU CANADA

Gu i Tei1

PO LE GOUVERNEMENT DE

LA REPUBLIQUE ARGENTINE
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PROTOCOL

At th'e moment of signing the Convention for the Avoidance of Double Taxation

and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Incarne and on Capital, this

day concluded between Canada and the Argentine Republic, the undersigned bave agreed

upon the following provisions which shall be an integral part of the Convention.

1. With respect to Article 7:

(a) as, regards paragraph 3, it is understood that nodhig contained therein shal]

require a Contracting State to allow the total deduction of certain expenses

when they are limited in some way in the determination of profits under its

domestic tax legislation or to allow the deduction of any expenditure which,

by reason of ils nature, is flot generally aflowed as a deduction under the

taxation laws of that State;

(b) as regards paragraph 5, the export of goods or merchandise purchased by

an enterprise shall, notwithstanding Uic provision s of subparagraph (d) of

paragraph 4 of Article 5 of the Convention, remain subject to thc domcstic

legisiation ini force concerning export.

2. WiUi respect to Article 12:

<a) Uic limitations on Uic taxation at source provided for under paragrapb 2 are,

in Uic case of Argentina, subjcct to Utbegitai verification and

authorization requirements providcd for in its dorncstic legisation;

(b) tic limitation on the taxation at source of royalties referred to in

subparagraph (b) of paragrapb 2 shall apply only if Ufic royalties are dérived

by Uic author binîslf or bis descendants;

(c) in the case of payments for tcbnîcal assistance the tax payale in

accordance with subparagrapb (c) of paragrap 2 sbafl be dctennincd after

Uic deduction of expenses for Uic personnel wbich renders ic assistance in

the Contracting State ini wbich they arc reudcrc Mcd Uic cmt and expenses

of any equîpm ent brmot by Uic provider of Uic assistance for Uic spelih

pwrpose of rendering Uic assistance.

3. ith respect to Article 21, il is undewsood Uiat Incomne dcrivedl by a resident of

Argentin ft a trust, other ilian a trust to whicb contributions wmr deductible, or au
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Au moment de procéder à la signature-de la Convention en vue d'éviter les doubles
impositions et de prévenir l'évasion fiscale en matière d*impôts sur le revenu et sur la
fortune, conclue ce jour entre le Canada et la République argentine, les soussignés sont
convenus des dispositions suivantes qui forment partie intégrante de la Convention.

1. En ce qui concerne l'article 7:

a) il est entendu qu'aucune disposition du paragraphe 3 n'oblige un État
contractant à accorder une ddductîon.totale pour certaines dépenses lorsque, eni
vertu de sa législation fiscale, ces dépenses sont limitées lors du calcul des
bénéfices ni à accorder une déduction pour toute dépense qui, eni vertu de sa
nature, n'est pas généralement admise eni déduction en vertu de la législation
fiscale de cet État;

b) pour ce qui est du paragraphe 5, l'exportation de marchandises achetés par une
entreprise demeure, nonobstant les dispositions de l'alinéa d) du paragraphe 4
de l'article 5 de la Convention, assujettie à la législation fiscale eni vigueur
concernant les exportations.

2. En ce qui concerne l'article 12:

a) les limitations de l'imposition à la source prévues au paragraphe 2 sont, eni ce
qui concerne l'Argentine, sujettes aux exigences d'enregistmnt, de
Y&îrication et d'autorisation pr6vues dans son droit interne;

b) la limitation, de l'impostion à la source des redevances visEes à l'alu" b) de
paragraphe 2 s'applique seulement si les redevances mon payEes à l'auteur lui-
mem ou à ses descendants;

c) dan le cas de paiements pour assistance techntique, l'impô dû onformémnent à
laundm c) du paragraphe 2 est ddtermun après déduction des dépenses du
personnel qui fourni l'assistance dans lÉtat contractant Ob eue ta rendue et
des coûts et dépenses de tout 4qulpeMent apporté par le fournisseur de
l'assistance aux fins précises de fournir l'assistance.
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estate which is a resident of Canada may be taxed in Canada in accordance with its law;

however, provided that the incarne is taxable in Argentina, the tax s0 charged shall not

exceed 15 per cent of the grass amount of the incarne.

4. Nothing contained in the Convention shafl prevent Argentina from taxing, at the

rate determined by Argentine law, the profits or incarne attributable ta a permanent

establishment maintained in Argentina by a company which is a resident of Canada.

However, the total amount of tax so charged shall fot exceed the incarne tax applied on

profits af an Argentine company plus 10 per cent of sucb profits after deduction of such

company tax.

5. It is understood thiat the provisions of the Convention shall not bc înterpreted sa as

to prevent the application by a Contracting State of the t.hin capitalization provisions

provided for i its domestic legisiation.

6. If after the date of signature of the Convention the Argentine Republic concludes a

double taxation Convention with a State that is a Member country of the Organisation for

Economic Co-operation and Developinent whicb liniits the taxation in the country of

source of paynients for technical assistance referred to in Article 12 or for independent

personal services performed in the absence of a fixed base referred to in paragraph 1 of

Article 14, to a rate dma is low than that provided for ini this Convention, the lower rate

(including an exemption> shiah automatically apply for the purposes of this Convention

from the date of entry into force of the flrst-mentioned Convention.

IN WrTNESS WHIROF the undersigned, duly autborized to that effect, bave

signed this Protocol.

DONE in duplicate at Bue=o Aire, ibi 21 of April, 1993 in tuc English,

Frencha and Spaaish languages, ea" vemion bcing equaily authentie.

michael wilson i e a
FOR THE GOVERNMENT 0F FOR THE GOVERNoeIT OF

CANADA THE ARGENTINE REPUBEUC
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3. En ce qui concerne l'article 21, il est entendu que les revenus qu'un résident de
l'Argentine tire d'une fiducie, autre qu'une fiducie qui a reçu des contributions pour

lesquelles une ddduction.a ét accordée, ou d'une succession qui est un résident du Canada

sont imposables au C-inada selon sa législation; tou'tefois, l'impôt ainsi établi ne peut

excéder 15 pour cent du montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable en

Argentine.

4. Aucune disposition de la Convention n'emp&che l'Argentine d'imposer, au taux prévu

par sa législation, les bénéfices ou revenus attribuables à un établissement stable qu'une

société qui est un résident du Canada maintient en Argentine. Toutefois, le montant total

de l'impôt ainsi établi ne peut excéder l'impôt sur le revenu applicable à une société

argentine majoré de 10 pour cent de tels bénéfices après déduction de l'impôt sur les

sociétés.

5. Il ct entendu que les dispositions de la Convention ne peuvent étre interprétes

comme empêchant l'application par un État contractant des dispositions relatives à la sous-

capitalisation prévues dans son droit interne.

6. Si, après la date de signature de la Convention, la République argentine conclut une

convention eni vue d'éviter les doubles impositions avec un pays Membre de

l'Organisation de Coopération et de Développement Économidque qui limite, dans le pays

de la source, l'imposition des paiements pour l'assistance technique visés à l'article 12 ou

pour les professions indépendantes eni l'absence d'une base fixe vilss au paragraphel1de

l'article 14, à un taux qui est inférieur à celui prévu dans la présente Convention, ce taux

infrieur (y compris une exonémation) s'appliquera automatiquement aux fins de la présente

Convention à partir de la date de l'aen i vigueur de la première convention.

EN FOI> DE QUOI leu soussignés, dûment autorsës à cet effet, ont, signé le pEMo

Protocole

FAIT eni double exeVmr à Buenos Aires le JI aviril de 1993 en langues

française, anglaise et espagnoe, chaque version faisant tgaement fM.

Michael wilson Guido di Tella

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT DE

DU CANADA LA REPU.BLIQUE ARGENTINE
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